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CRITERIA TO ASSESS COMMUNICATIVE FL COMPETENCE IN MONOLOGUE PRODUCTION OF
ECONOMICS MAJORS IN THE PROCESS OF AUDIOVISUAL IMPLICIT SPECIALIZATION

Nataliia Lutkovska

Foreign Languages for Natural Sciences Department, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv,
Ukraine

Abstract.

Background: Professionally oriented training implies involvement of professional knowledge and job-related skills. How-
ever, non-linguistics majors at the primary stage of tertiary education have no experience in specialism-related areas and situa-
tions. As a result, they fail to communicate effectively in the professional environment. To solve the problem, E. Miroshnichenko
has introduced ‘implicit specialization’, i.e. integrated development of socio-cultural and professionally oriented communicative
FL competence in non-professional communication spheres. The researcher implements her teaching strategy based on
printed materials, whereas the author of this paper advocates a somewhat different approach: communicative competence in
English can be acquired through audiovisual implicit specializing.

Purpose. The assessment system is an integral and essential part of teaching and learning. It should provide valid and
reliable measures for evaluating communicative FL competence. The purpose of our research is to develop assessment cri-
teria for measuring the development of communicative FL competence in monologue production in the process of audiovisual
implicit specializing of would-be economists.

Results. Given non-linguistics specialization of students, their FL proficiency level and primary stage of tertiary education,
we offer the following criteria to assess communicative FL competence:

1) relevance of a monologue to the communicative situation;

2) accuracy and appropriateness of vocabulary;

3) pronunciation accuracy;

4) grammar accuracy and range of grammatical structures;

5) speech tempo;

6) number of simple and compound sentences in the utterance.

In the context of communicative approach, when assessing accuracy and appropriateness of language use, it is essential
to take notice only of those lexical, grammatical and phonetic mistakes that distort the meaning and interfere with students’
ability to produce comprehensible utterances. To illustrate the assessment procedure, the article provides some assignments
and samples of students’ answers.

Discussion. Application of the above-mentioned criteria to assess socio-cultural and professionally oriented communi-
cative FL competence in monologue production of Economics majors verifies practicability of communicative FL competence
development based on audiovisual implicit specializistion. Situational models of communication incorporating lexical units of
economic register in non-professional communication presented in videos are of primary importance for successful develop-
ment of lexical competence both at the primary and follow-up stages of tertiary education. Pronunciation standards provided
by video facilitate the qualitative upgrading of pronunciation skills.

Key words: audiovisual implicit specialization, video, socio-cultural and professionally oriented communicative foreign
language competence, assessment criteria, monologue production, lexical units of socio-cultural and economic registers,
students majoring in Economics.
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IHTEPAKTUBHUN CMELKYPC «IHO3EMHA MOBA NPO®IJIbHOIO CNPAMYBAHHS»
ANA MANBYTHIX YYUTENIB IHO3EMHOI MOBU 3ATANIbHOOCBITHIX MPO®ITbHUX LLIKIN
Il CTYNEHA: 3MICT TA METOAUKA BUKITAOAHHA

Po3sensiHymo ocobriueocmi 3micmy iHmMepakmueHO20 crieyiasisao8aHoz0 Kypcy «IHo3eMHa Mosa npoghifibHO20
cripsimysaHHs1» 0151 MalibymHix y4umertig iHo3eMHOI MO8U 3a2aribHO0C8ImHix MpoghinbHUX WKin Il cmyneHs sk 3a-
ci6 meopemudyHoI i pakmu4HOI nid2omosku MalibymHix ydumernie, Wo Cripsie iXHboMy ocobucmicHoMy i npoghe-
citiHomy possumky. [TpornoHyembcsi oruc OucyuniiHu, i OCHOBHI 3a8daHHSI, @ MakoX KOPomkul 027510 NeKuitHuUX
i MpakmMuyYHUX 3aHsIMb, WO ckadaome 3MiCm CrieuKypcy.

Knrovoei cnoea: malbymHi e4umerni, npoghbeciliHa iHWOMO8Ha KOMIemeHMmMHiCmb, KOMyHiKamueHi cmpame-
eil, npogbecitiHe IHWOMOBHE CrirKy8aHHSI.
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MNocTtaHoBKka npobnemu W akTyanbHICTb
[ocnimkeHHA. Pechopma BULLOI LIKONK, 3anodar-
koBaHa B YkpaiHi y 1995 pouj, npuainse senuke
3Ha4YeHHs1 npobnemam MiarotoBkM MamnbyTHIX da-
XiBUiB, 30KpeMa ManbyTHIX YyumMTeniB-qinonoris.
BigTak, OCHOBHO TeHAeHLieto pedhopMyBaHHA Ta
PO3BUTKY OCBITHLOI ranysi, Wo Bu3HavaeTbca Lep-
»KaBHOO HauioHanbHoto nporpamoto «OceiTa Ykpa-
THK XXI| cToniTTa», € HagaHHs npiopuTeTy (HaxoBiin
nigroToBLi ManbyTHIX BUMTENIB, rpagynoBaHOMY Ta
BesnepepBHOMY MNIOBULLIEHHIO iXHBOTO Mpodecin-
HOro Ta 3aranbHOKYNbTYpPHOroO piBHIiB. Llen npouec
notpebye iMnnemMeHTauil HOBITHIX NedaroriyHMX Ta
iHCpopMaLNHO-KOMYHIKaTUBHUX TEXHOMOTIN.

Y cBitni yporo, y 2016 poui B IHCTUTYTI chinonorii
KuiBCbKOro HauioHarnbLHOro yHieepcuTety iMeHi Ta-
paca LeB4yeHka (M. KuiB, YkpaiHa) Gyno BigkpuTo
HOBI cneuianbHOCTi Ta ocBiTHI nporpamn OC «ba-
kanasp» i «Marictp» Hanpsamy «Ocgita», a came:
014.01 Cepennsi ocBiTa (yKpaiHCbKa MOBA i Jiirepa-
Typa, auriiiicbka MoBa): «Teopis Ta MeToguka HaB-
YaHHA YKpalHCbKOI MOBW i niTepaTypy, iHO3eMHOI
MOBM B OCHOBHI/ LUKOMi»; 014.02 Cepeansi ocBiTa
(Moga i aiteparypa): «3apybikHa nitepatypa Ta
aHrnincbka MoBa: Teopis | MeToguka HaBYaHHS»;
«AsepbangkaHcbka MOBa i niTepatypa Ta aHmin-
cbka MoBay; «Pocincbka MoBa Ta 3apybikHa nite-
patypa»; «TypKMeHCbKka MOBa, POCINCbKa MOBa»
(Taras Shevchnko Unversity,official).

OTxe, NUTaHHA BOOCKOHANeHHs npouecy niag-
FOTOBKM ManbyTHIX y4uTenis-chinonoris 3a 3asHa-
YeHUMU cneuianbHOCTAMU Ta POPMYBAHHS TXHBOI
NPOdEeCiIHOI IHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI € aKTy-
anbHUMK Ta NepPCnekTUBHUMM s [HCTUTYTY doino-
norii KNiBCbKOro HaLioHanbHOro yHIBepCUTETY iMeHI
Tapaca LLleB4eHKa 5K y TEOPETUYHOMY, TaK i B Mpak-
TUYHOMY acnekTax .

B mMexax oCBiTHLOI Nporpamu 3a3HavyeHnx cne-
LianbHocTen nepenbadeHnin crneukypce «lHoseMHa
MoBa NpoQinibHOro cripsiMyeBaHHs». Meta pocni-
[PKEHHSA — OKPECINUTN 3MICTOBE HamnoOBHEHHS iHTe-
PaKTMBHOIO cneLianisaoBaHOro Kypcy i BU3HAYUTU
METOOMYHI aCNeKTN NOro BUKNagaHHS.

Buknapg ocHoBHoro martepiany. Cnedianiso-
BaHWI Kypc «lHO3eMHa MoBa NPoinbHOro crnpsimy-
BaHHA» nponoHyeTbes y Il cemecTpi marictpatypu,
KINbKICTb KpeauTiB — 4, 3aranbHuin obcsr cnewkypcy
— 28 roavH ( nekuji i npakTnyHi 3aHaTTA) Ta 30 ro-
AVH BiABEOEHO Ha camocTinHy poboty (Programa,
2017). Meta gucumnniHm — 3aCBOEHHS CTyAeHTaMu
TEOopil N NPaKTUKA BUKOPUCTAHHA iHO3EMHOI MOBU
B MPOMECIMHNX Linax Yy 3aranbHOOCBITHIX Mpo-
iNbHMX HaBYanbHUX 3aknagax NPakTUYHOro Tumy,

39

POopMyBaHHS! i PO3BUTOK NPOGIECINHOT KOMMNETEHT-
HOCTi MaOyTHIX y4nTENIB Ta BUKITaaauiB iHO3EMHUX
MoB. Bigtak, Hae4yanbHa aucuunniHa «lHo3eMHa
MoBa MPOECINHONO CNPSIMyBaHHS» MOKMMKaHa
cdhopmyBaTh Y CTYAEHTIB-MaricTpaHTiB 30aTHICTb
Ta rOTOBHICTb BMKOPUCTOBYBATU iHO3EMHY MOBY Y
npodoecinHnX Linsx, a came nnaHyBaTtu, opraHis3o-
ByBaTW, 30IMICHIOBATN KepyBaHHS KOMYHIKaTMBHOIO
HaBYarbHOK AiSNbHICTIO YYHIB Ha YpOLji iIHO3EMHOI
MOBM, CBOEYACHO Ti KOpUryBaTu, BOMOLITU CUTYyaLli-
€10 CMiNKyBaHHSI.

3MICT AUCLMMNIHW OXOMOE:

— O3HANOMIEHHS CTYLEHTIB 3 rOrTOBHUMW KOM-
MOHEHTaMM Teopii Cy4acHOro HaBYaHHS IHO3EMHUX
MOB i Ha Ll OCHOBI HABYUTU X BMKOPWUCTOBYBATU
TEOPETUYHI 3HAHHS ANS BUPILLEHHSA NPaKTUYHUX 3a-
BAaHb BUKMNadaHHs;

— O3HANOMIEHHST 3 KOMYHIKaTUBHUMW CTpaTeri-
MU, WO CpUsoTb edEKTUBHIN opraHisaui iHLOo-
MOBHOTO CrifKyBaHHS Ha ypoLlj;

— 0306pOEHHSA CTYAEHTIB MUCTELTBOM BOSIOAIHHS
CuTYyaLi€eto CrinkyBaHHS 1 30aTHICTIO KepyBaTu Npo-
LLeCOM iHLUOMOBHOIO CMifIKyBaHHS;

— PO3KPUTTSI OCHOBHMX KaTeropin npodeciHoro
iHLLOMOBHOIO CRifIkyBaHHA BYMTENS BignoBigHO A0
eTaniB yYpoKy;

— doopMyBaHHS y CTYAEHTIB Mig Yac NpakTUYHUX
3aHsATb NPOdECINHO-METOANYHMX YMiHb, HEOOXia-
HUX ONs yCnilHOI poboTK B ranysi HaBYaHHS iHO-
3eMHUX MOB;

— 3any4eHHs ManbyTHIX BYMTENIB, BUKIadaqiB
00 orpaLtoBaHHs creujanbHOi HayKOBO-MEeTOaNY-
HOI niTepatypwm, iHbopmaLiiHUX pecypcis, LLO Ma-
IOTb CTaTW AXXepernom nocTinHoT poboTn Hag coboto
3 METO0 MiABULLEHHS PiBHS NPOdOeCinHOI KBanigi-
Kavwji.

MoBa BWKNagaHHsi, HaBYaHHA Ta OLiHIOBaH-
HS CMeLKypcy — aHrmincbka, dpopmMa 3aKmio4HOro
KOHTPOItO — 3ariK.

3rigHO 3 HaBYanbHMM MMAAHOM, AMCUMNIi-
Ha «lHo3eMHa MoBa NPOMINBLHOrO CrnpAMyBaH-
HSI» CKMnagaeTbes 3 ABOX MoayniB: 1 mogynb (14
ayautopHux roauH) «Theoretical background of
the Foreign Language Teacher’s Professional
Communication» («TeopeTuyHi 3acagn opraHisadii
NPOdECINHOMO HLLOMOBHOIMO CiSIKyBaHHA BYUTE-
N5 iIHO3eMHOI MOBWY»), Ta 2 mogynb (12 ayauTop-
HUX roanH) — «Practical aspects of implementing
the Communicative Strategies that encourage
effective Professional interactions» («[MpakTuyHi
acnekTn BNpOBamXEHHA KOMYHIKaTUBHUX CTpa-
TErin, WO 3yMOBSIOTE edpekTUBHY NPOodeCinHy
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B3aemogito») (Sorokina, Smovzhenko, Kostenko,
2018). HanpukiHUi KOXHOro HaB4aribHOro Mo-
aynio nepepbaveHe HanMcaHHA MOAYIbHOI KOH-
TPONbHOI PoBOTH, LLO BKMNOYAE TPU TEOPETUYHI
NUTaHHSA Ta OgHe NPaKkTUYHe 3aBOaHHS.

B mMexax nepLuoro HaB4anbLHOro Mogyrio mMa-
ricTpaHTam NPOMOHYIOTLCA Taki TEMU NEKLiN:

Tema 1. Professionalandpersonal characteristics
of the Foreign Language Teacher. The importance
and impact of teacher-learner interaction in creating
a supportive environment for purposeful learning
(MpodoecinHi Ta OCOBUCTICHI XapaKTEPUCTUKN BYU-
Tensa iHo3emMHoI mMoBW. Ponb B3aemopji yuntens i
YYHS B CTBOPEHHI CNPUSATNIMBOrO cepeaoBuLLa Ans
€(PEKTMBHOIO HaBYaHHS).

The profession of a
teacher

%

Man. 1. ©parmeHT nekuiji «The Profession of a
Teacher».

Jlekuis npuceBaYeHa MUTAHHAM  NPOGECINHOT
OiANbHOCTI BYMTENS IHO3EMHOI MOBW, BU3HAYEHHIO
nepesar i Hegonikie wjei npodecii. OcHoBHa yBara
NPUAINAETECS  MCUXOSOMNYHUM  XapakTepucTukam,
NPaKTUYHUM BMIHHAM | TEOPETUYMHUM  3HAHHAM,
Wo dopMyroTh iHAOMBIAYaNbHUA NPOMIne yunTens
. YTOYHIOETBCS CMUCOK SIKOCTEW, SKi € NpoecinHo
3HadywmMmn came Ang npodecii «Yuntenb-qgisno-
nor» (Slastyonin, 2006), a TakoX BM3HA4aKOTbCA
HWi YMHHKKW, WO € aKTyanbHUMK O5s npodecii
yumnTens iHo3eMHol MoBW, 3okpema (Sorokina 2018).
B mexax Temn 1 nepenbadeHo HanMcaHHs ece Ha
Temy: «My very special language teacher».

Tema 2. Professional Foreign Language
Competence of a Language Teacher: structure
and content (lMpodeciiHa iHWOMOBHaA KoMMe-
TEHTHICTb BUMTENS-hinonora: CTpykTypa i 3MicT).

THE PROFESSIONAL
FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE OF THE
LANGUAGE TEACHER

DEFINITION, CONTENT AND STRUCTURAL
PECULIARITIES

Man. 2. dparmeHT nekuii «The Professional Foreign
Language Competence of a Language Teacher».

40

Jlekuis  nepenbayae poO3KPUTTA  CYTHOCTI
MOHATb «KOMMETEHTHICTbY, «npodeciiHa KoM-
NETEHTHICTb», «MedaroridHa MaNCTEPHICTbY,
«npodecioHaniam» Ta «npodyeciiHa iHLWOMOBHa
KOMMETEHTHICTb» yuuTens-dginonora. Posrngaa-
IOTbCA OCOBNMBOCTI MPOGECINHOT  IHLLOMOBHOT
KOMMNETEHTHOCTI BYUTENs-pinioniora sik ocobu-
CTICHOro iHTErpaTMBHOIO YTBOPEHHS, BU3Ha4a-
IOTbCA | XapakTepuayrTbCsl 3MICT i CTPyKTypa
UbOro sBuLLA, KpuTepii copmMoBaHOCTI Mpo-
ECINHOT IHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI BYMTENS
(Sokolova 2008, Shchukin 2006). B mexax Temu
nepenbayeHo HanucaHHs pedpepartiB i NOBiOO-
MITEHb Ha TEeMMU, LLO acoUitoTbCA 3 TEMATUKOIO
3aHATTA, a came: «KomneteHTHicTHMM nigxia;
icTopifa, CyTHICTb, nepcnekTnsuy», «lMpodecinHa
KOMMETEHTHICTb yuuTensa i negaroriyHa mancrep-
HICTb», «|HAMBIAYaNbHUI CTUMb YYUTENS IHO3EM-
HOT MOBUM — NepeayMoBa YCNiLWHOCTI B npodoecii».

Tema 3. Professional Communication of a
Language Teacher (Teacher Talk) for Effective
Classroom Interactions. (NpodecinHe iHWOMOB-
He CrinKyBaHHA BYUTENsI-Gpinonora sk 3acid op-
raHisauii KOMyHiKkaTMBHOI eeKTMBHOI B3aemogil
Ha ypoui).

Ocobnuea yBara nNpUAINSETLCS YMHHMKAM,
AKi BU3Ha4aloTb «npodecioHaniam» yuntens-oi-
nonora. Posrmsagaetbca MNOHATTA  «npodecin-
He iHWOMOBHE cninkyBaHHA BuYnTensa» (Teacher
Talk), noro CTpyKTypHi KOMMNOHEHTU i XapakTepu-
ctukm (Moss 2005). B mexax Temn 3annaHoBaHe
BiABiQYyBaHHA ypoKa iHO3EeMHOI MOBU B CEpPEHin
LLKOMI 3 METO CMOCTEPEXEHHS 3a OpraHisauieto
iHLLOMOBHOIO CifIKyBaHHS BYMTENS Ha 3aHATTI
" noganbLIoro 06roBOPeHHs1 ypoka Ha npakTuy-
HoMy 3aHATTI. [ig Yac BiABiAyBaHHA ypoKy mari-
CTpaHTaM NPOMNOHYETLCH 3arnoOBHUTK cneLianbHO
PO3pOBNEHNI NMUCTOK-CNOCTEPEKEHHS:

Application Activity 1

1. Ask an experienced teacher that you
admire if you can sitin on a class. The observation
doesn’t need to be for the entire class period,
maybe only enough time to listen to one or two of
the categories of teacher talk.

2. Listen to the teacher talk and note reactions
of learners.

3. List three or four strategies used for
effective teacher-learner interactions.
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Teacher Observed

Date Class

Observation Notes

e =
WREEI0H WA MR

Man. 3. ®parmeHT nekuii «Professional Communication of a Language Teacher (Teacher Talk)
for Effective Classroom Interactions»

Opyrvii  HaByanbHUW Moaynb nepenbavae
OinblWw getanbHe O03HANOMIEHHSI MariCTPaHTIB 3
KOMYHiKaTUBHUMWN cTpaTeriaMmn edeKkTUBHOI op-
raHisauil iHLLOMOBHOrIO ChifikyBaHHSA Ha ypoui.

Tema 4. Common problems or concerns
for different categories of Teacher Talk.
Communicative  Strategies that encourage
effective, meaningful interactions. (3aranbHi npo-
Gnemu i HegoMiKN Pi3HMX KaTeropin npodgecinHo-
ro iHWOMOBHOrMO crinkyBaHHs BYUTENSA. KOMYyHI-
KaTUBHI cTpaTterii, Wo 3yMOBMOTb eEKTUBHY
B3aEMOLit0 Ha ypoLli).

Six Key Strategies for
Teachers of
FEnglish-Language
I earners

Man. 4. dparmeHT nekuii «Common problems or
concerns for different categories of Teacher Talk.
Communicative Strategies that encourage effective,
meaningful interactions»

Jlekuis npucesaveHa NUTaHHAM, O CTOCYHOTb-
CS1 Pi3HUX KaTeropin NPodeCcinHOro iHLOMOBHOMO
cninkyBaHHA Buntensi-gpinonora (Parrish 2004).
Posrnsigatotbcst TMNOBI Npobrnemu, 3 SskuMu CTu-
KaloTbCA BYMTENI Mig Yac NpPoBeOEeHHs! 3aHATb 3
iHO3eMHOI MOBW. [1POMOHYIOTLCA MOXIUBI LLUMNSAXN
NOAOMAaHHA TPYAHOLLIB, LLO BMHMKAKOTbL Ha Yypo-
Lji iIHO3EMHOI MOBW, i CPUSAIOTL CTBOPEHHIO KOM-
dOPTHOI KOMYHIKaTUBHOI aTMocdepu. B mexax
Temn nepenbayeHa npakTuyHa poboTa, a came:
KopekKuisa i BOOCKOHaneHHs 3anpornoHOBaHMX
3paskiB MOBMEHHS BYATENS Ha ypoui (posga-
BanbHWI maTtepian). Hanpuknag:

Application Activity 2

1. Read the following teacher talk out loud.
Read it quickly, pausing for breath only when
necessary.

2. Use a colored pen to simplify the text.
Break the text into shorter sentences. Cross out
unnecessary words, phrases, and sentences.
Replace complex words with simple words of the
same meaning.

3. Read the revised teacher talk out loud again.
Use appropriate pace, with sufficient pauses.

I would like you to have...uh...I'm going to give you a verb list, | have created of the activities, well actually, it’s
the list that everyone contributed to yesterday when you were talking about a typical weekday activities and
each on this list, each pair of verbs on this list shows the present tense and past tense forms of each verb.
They are common verbs and they’re the ones we studied yesterday. | have also included a little pronunciation
guide for the regular verbs on the list. Please take some time to look over the list and then read it to a person
sitting next to you. Only take a few minutes, then we’ll continue with the lesson.

3annaHoBaHa TakoX CaMoOCTiiHa poboTta —
NOPIBHAMNBHNA aHani3 Bigeo YpOKiB BiTYNIHSHMX
BUMTENIB | BYMTENIB-HOCIIB LWOOO BUKOPUCTaH-
HS KOMYHIKaQTUBHMUX CTpaTerii, WO CMoHYyKalTb
edeKTUBHY iHTEpaKL,ito Ha 3aHSATTI.
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Tema 5. Communicative Strategies for Lesson
Stages (KomyHikaTuBHi cTpaTerii Ha pi3HMX eTa-
nax ypoky). B ueHTpi yBaru uiei nekuii — ocobnum-
BOCTIi IHLUOMOBHOIO MOBJEHHS BUMTENS HA Pi3HMX
eTanax ypoky, a came: fobip BignoBigHMX MOB-
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HUX | MOBNEHHEBUX 3acO0biB 3anexHo Big eTany
3aHATTS, PiBHA NIArOTOBEHOCTI YYHIB 1 BONOAIH-
HS cUTYyaUieto CrifikyBaHHA B Krnacax 3 ypaxyBaH-
HAM npodinibHoro cnpsimyeaHHA (Walsh 2013). B
Mexax TeMu 3arnfaHoBaHa BignoBigHa NpakTuy-
Ha poboTa 3 yOOCKOHANeHHs 3pa3kiB MOBMEHHS
BunTENS (poboTa 3 posgaBanbHUM Matepianom).
Hasegemo npuknag.
Application Activity 3

The teacher language given below in the
«before» column is taken from actual classroom
observations. Simplify the language for levels
indicated in the «after» column. Remember,
«Little things mean a lotfl» Use grammar and
vocabulary that are level and profile-appropriate.
If needed, use a separate sheet of paper for your
revision.

Before

After

listen first, and then repeat after me. Are you ready?

It’s time to learn some new vocabulary words. I'd like you to

Low Beginning

me about a good weekend?

Can anyone tell me how you spent the weekend? Who can tell

High Beginning

finished, you’ll report your answers to the whole class.

Now in small groups, please talk about what you read in the
paragraph. Gather in groups of four persons. Answer the
questions at the bottom of the page together. When you are

Low Intermediate

tions of three people.

We’re going to interview each other. Use the grid to ask three
different people, three different questions. Walk around; get
out of your seat. You'll record responses in the boxes under
the questions. You have about 10 minutes to ask three ques-

High Intermediate

At this point, we’ll need to go to the next exercise on page 37
in your textbook. It’s time to practice using the irreqular verbs
from page 36 in questions about the characters in the story on

Low Intermediate

use your dictionaries when needed.

page 37. As we move to this part of the lesson, remember to

lMepenbayeHa TakoX NpoekTHa poboTa — nia-
rotoBka doparMeHTy ypoky (OoKpemoro etany) B
LUKOIi 3 PI3HUMU NMPOdINAMU HaBYaHHSA i3 3any-
YEHHSM BiAMNOBIOAHMX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerin,
iX aHani3 i KoperyBaHHs.

Strategies for Effective
Teacher-Learner
& .
- Interactions - L.
' IR L]

; i

Man. 5. ®parmeHT nekuii « Communicative Strategies
for Different Stages of the Lesson»

Tema 6. Reflections on personal Teacher Talk.
(Pedonekcis Hag ocobuctM NpodecinHNM iHLLO-
MOBHMM CrifIKyBaHHAM). Jlekuisi TopkaeTbca nu-
TaHb aHanisy ypoky, Moro BUAIB i 3HA4YeHHA Ans
NPOdECINHOI JiANbHOCTI BUMTENS, 30Kpema. YTou-
HIOETBCS anropuTM aHani3y ypoky iHo3eMHOI MOBM
3 KOMYHIKaTUBHOI TOYKM 30pY, @ came edpeKTUBHOI
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opraHisauii NpPogecinHOro iHWOMOBHOIO CHIfKYy-
BaHHS BYMTENS. 3@ HaBYanbHUM MfaHoOM nepea-
OayeHa npoekTHa poboTa — MigroToBKa i NPe3eH-
Taujis marictpaHTamMm BnacHUX oparMeHTiB ypoKiB
3 ypaxyBaHHSM MEeBHOro Npodinto HaB4aHHs, ca-
MOaHani3 i pekoMmeHaauii LLoao BAOCKOHANEHHS B
MOBIEHHEBOMY acnekTi. HaBegemo npuknag.

Application Activity 4

Consider your own teacher language in each
of the categories below. 1) Prepare an audio tape
of an entire class session. 2) Then, listen to the
tape and fast forward to the parts of the lesson that
involve categories listed below. 3) Write exactly
what you said in the second column. 4) Choose
one or two of the categories that you'd like to work
on and give examples of that involve categories
listed below. 3) Write exactly what you said in
the second column. 4) Choose one or two of the
categories that you'd like to work on and give
examples of alternative teacher talk. 5) Record
yourself again at a different class session. Listen
for the differences. What do you think?
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Categories of Teacher Talk

What | Said

What I'd Like to Say

Warm-Up Chats

Direct Instruction

Directions for Activities

Transitions

Feedback

Checking Understanding

Ha nigcymkoBomy 3aHATTi «Making the
Right Moves. Essential tips for Young Language
Teachers» (Pyxatounch y npaBusibHOMY Hanpsmi.
PekomeHgauii monogum yumntensam-cdinonoram)
NMPOMOHYETLCS HU3KA METOAUYHUX peKkoMeHaa-
Lin Big Pi3HUX BITYU3HAHUX i 3apyBiKHUX y4uTe-
nis-gpinosnoris, WO AonomMmarawTb CTBOPUTU MO-
3UTUBHY KOMYHIKaTUBHY aTtMocdepy Ha 3aHATTI
i 30piEHTOBaHI Ha [OOCArHEHHS 3arnfaHoBaHUX
pe3ynbratiB. Pe3ynstatom poboTK MaricTpaHTiB
€ y3saranbHEeHHa W OCMWUCIIEHHS NPOdECINHOMO
AOCBIQY Pi3HMX BYMTENIB i BUPOONEHHSA BNacHo-
ro CMWCKYy NPaKTUYHMX MNopag LWo[o KMacHOro
MEHEIKMEHTY 1 opraHisauii NpogyKTUBHOIO iH-
LLIOMOBHOIO CMifIKyBaHHS1 3 METOK iX aKTUBHOIO
BUKOPUCTAHHS Mg 4ac NPOXOXKEHHS MMaHOBOI
negaroriyHoi NPakTUKM B LLKOSI.

l ESSEN'IlIAL T)PS FOR
|| TEACHERS OF MODERN [
LANGUAGES

MWZ €%y "¢%

Man. 6. dparmeHT nekuii 7 «Making the Right
Moves. Essential tips for Young Language
Teachersy.

BucHoBku. [ligcymoByoun HaBefeHe, 3a-
3Ha4YMMO, WO creuianidoBaHui Kypc «lHO3eMHa
MoOBa NpPodifIbHOrO CAPSIMYBaHHAY» € 3HaYYLLO
YaCTUHOK 3aranbHoi NPOdECiINHOT NiAroTOBKM
BUYMTENS-pinionora i 3opieHTOBaHa Ha 30006yTTA
CTygeHTamMu 3HaHb NpPo 0cobnMBOCTI Npodeciin-
HOrO iHLIOMOBHOIO CRifIKyBaHHS BYUTENd, NpO
NpUHUUNKN, METoaW, MPUMOMU OpraHidauii HaBs-
yaHHsa iHo3eMHUX MoB. O3HavyeHa Aucuunnida
CTUMYIIOE PO3BUTOK YMiHb CTYOEHTIB KBanidiko-
BaHO gobupatu BignoBigHI MOBHI i MOBIEHHEBI
3acobu 3 meTo edeKTUBHOI OpraHisadii iHwo-
MOBHOIO CrifiKyBaHHS YYHIB Ha ypoLi B 3ararib-
HOOCBITHI/ MPOQINbHIN LIKOSi, CNpUse HabyTTHO
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MarictpaHTamu HeobXigHOro megaroriyHoro goc-
Biy 1 pO3BUTKY NPOGECINHNX SIKOCTEN.
MepcnekTnBY noganbluMX gocnigkeHb B6a-
YaeMo B pO3pOOnEeHHi METOOUYHUX peKoMeHaa-
Ui ons cTygoeHTiB-MaricTpaHTiB 3 MeTo edek-
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INTERACTIVE COURSE «FOREIGN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL PURPOSES»
FOR FUTURE FL TEACHERS OF THE 3RD- LEVEL PROFESSION-ORIENTED SECONDARY
SCHOOLS: CONTENT AND TEACHING METHODOLOGY

Natalia Sorokina, Ludmila Smovzhenko, Iryna Kostenko

Department for Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras
Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine

Abstract

Background. Teaching professional communication and developing effective classroom interactions is a top priority in
modern pedagogical education nowadays. Teacher competencies and practices have a great impact on improving students’
achievements and performance. Professional FL teacher competence is made up of abilities, attitudes and knowledge that
teachers need to teach. However, the content of this competence has evolved to introduce new skills expected to benefit the
teaching-learning process. This Paper focuses on the necessity to train these special skills of modern FL teachers. Thus, the
article presents the review of the content of the Specialized Interactive Course «Foreign Language for Professional Purpos-
es» as well as highlights the theoretical and practical aspects of implementing the Communicative Strategies that encourage
effective professional interaction.

Purpose. The current paper aims to outline the essence of the Interactive Course «Foreign Language for Professional
Purposes» as well as to analyze the methodological aspects of its teaching.

Results. The authors analyze the content of the Interactive Course «Foreign Language for Professional Purposes» as
well as define its significance. An important part of language teaching education, this course provides prospective FL teachers
with key strategies of professional communication and essential tips that enhance graduates’ language productivity as far as
the verbal output is concerned. Moreover, the Course contributes to gaining and developing the necessary pedagogical expe-
rience as well as professional skills of master students.

Discussion. The developed materials are meant to improve the quality of teacher’s professional communication in the
classroom. The authors see the perspectives of further research in the development of methodology aimed to organize the
independent learning of graduates.

Key words: future teachers, professional FL teacher competence, effective professional interaction in the classroom,
communicative strategies.
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AHATNI3 BNIPOBAOXXEHHA EKCNEPUMEHTAJIbHOT METOOUKN AU®EPEHLINOBAHOIO
®OPMYBAHHA AHINOMOBHOI NEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI
B YCHOMY CNINKYBAHHI MAUBYTHIX MPABO3HABLIB

HaHa cmammsi onucye npouyec nnaHysaHHs, Mid2omosKu ma npoe8edeHHs1 eKcriepuMeHmy. Y cmammi po3-
ensadaembcs Mema, 3ag0aHHs, Mopss0oK ma emarnu rpoeedeHHs1 8UWE3a3Ha4YeH020 eKcriepuMeHmy, KUl mae
Ha Memi nepesipKy eghekmusHocmi MemoOuKu dughepeHuiliosaHO20 hopMy8aHHST aH2/I0MOBHOI IEKCUYHOI KOM-
rnemeHmMHOCMI 8 YCHOMY CriifikygaHHi MalibymHix ripago3Hasuig. Takox 32adyembcsi Mpo 06’ekm ma rpedmem
docnidxeHHs Ui mpusanicmb 0aHo20 ekcriepumeHmy. OnucaHo npouec 0obopy yvacHukie. [poaHarnizoeaHo ma
BU3HaAYeHO Kpumepii ma HoOpMU OUiHIO8aHHS JIEKCUYHOI KOMIemeHmHocmi 8 YCHOMY CrifiKy8aHHI. Takox rnepesi-
peHo einome3y docnidxeHHs wrsixom memodie cucmemamusauii ma o6pobku ekcriepumeHmarsbHuUx 0aHux. O6-
rpyHMo8aHo, Wo 8UKopUCmMaHHs MoOeslii aBmopChbKOi MemMOOUKU € 3aropyKor yCriHOo20 dughepeHUitiogaHo20
opMy8aHHs aH2rTIOMOBHOI JTIEKCUYHOI KOMIemeHmMHOCMI 8 YCHOMY Crlifiky8aHHi MalilbymHix rpaso3Hasuis.

Knroyoei cnoea: nekcuyHa komrnemeHmHicme, ougbepeHuiauisi, iHo3eMHa Moea, MalubymHi rpaso3Hasui,
Kpumepii oUjiHI08aHHS, eKcriepuMeHm, yCHe CrifiKy8aHHS.

NMocTtaHoBKa npobGnemu. AKTyanbHICTb Ha- Hi€T IHO3EeMHOT MOBU € BaXXSTMBUM acrekToM npu
LLIOro AOCHiIKEHHS 3yMOBrieHa 6aratbMa YMHHU- nigrotoBui mManbyTHiX npaBo3HaBuiB. [Mo-gpyre,
kamu. MNo-neplue, WBKAKa iHTerpadis YkpaiHn oo pedopmMmu Ta iHTEerpauis B €BPONEnNCbKMn NPOCTip
€BpPOMENCbHKOro NPOCTopy BMMarae Bif, AepXasu BMMarae HOBOIo NOrMsiAy Ha MUTaHHS NiAroTOBKM
piLlyYnx 3MiH Ta NpoBefeHHA pedopM Yy Pi3HUX KOHKYPEHTOCTNPOMOXHMX,  BUCOKOKBanigikoBa-
chepax XuTT4, 3oKkpema 1 'y cdepi ocBiTH Ta npa- HMUX Ta KOMMETEHTHMX daxiBLUiB 3i 3HAHHAM Xo4a
BOOXOPOHHOI AifNbHOCTI. YCi 3MiHW, Wo Biabysa- Ou ogHiel iHo3emHOI MOBU. TOMy nepeq BuKnaga-
I0OTbCA BIQNOBIAHO 3aKPINMOKOTECS Y 3aKoHax Ta Yyamu Byab-AKMX HaBYanbHUX 3aknagis, ocobnu-
iHLWMX OOKYMeHTax. baunmo, Lo B HOBOMY 3aKOHi BO, A€ iHO3EMHi MOBM € HENPOMIiNIbHUMU, NOCTaE
Ykpainu «[po BMLLY OCBiTY» BuLLa OCBiTa B YKkpai- NUTaHHS SK Kpawe HaBYMTU iHO3EMHOI MOBM B
Hi BiaTenep 6asyeTbCca «Ha NpUHLMNAaxX 3aranbHoi yMOBax IiMITOBAHOro 4acy Ta Pi3HOro piBHS BO-
MDKHapOAHOT iHTerpauii Ta iHTerpadii cuctemu nojiHHS Lielo MOBOKO CTyaeHTiB/kypcaHTiB. Came
BMLLOT OCBITU B €BPONENCHKUIN NpocTip». Ockinb- TYT, Ha Hally OyMKy, crig 3BepHyTUca oo gude-
KW, Halle OOCNIKEeHHA MNoB’s3aHe i3 ManbyTHi- PEHLINOBAHOIO HaBYaHHS 3aranom, 1M 30Kpema
MW NpaBO3HaBUAMW TO LLie OOHUM OOKYMEHTOM, npyv HaBYaHHI NPOeCiNHO opieHTOBaHOI Ta ha-

SKWUI € BaXXNUBUM 4151 HAc € 3aKoH YkpaiHu «[1po X0BOI nekcukn. Cnig nam’atatu, Wo ManbyTHIN
HauioHaneHy nonidito». B HboMy, BignosigHo o raxiBeLb MOBUHEH OyTW rOTOBUM OO iHLIOMOB-
cTaTTi 4: «noniLencbKi MOXyTb HanpasnNATUCh 00 HOro CnifikyBaHHA Ta 3aCTOCYyBaHHS MpaBHUYOI
MiKHapOOHWX OpraHisauin iHo3eMHUX OepxaB 3 (haxoBOT NEKCUKN, OCKISIbKM NOMY cKopile 3a

METO 3abe3neyeHHs KoopAanHauii cniBpobiTHM- BCE MPUNOETbCA BECTU Aianor i3 3aKkopAoOHHUMU
UTBa, a TaKoX 3anyyaTucb 40 y4YacTi B MixXHapoa- Korneramu 4y KnieHTamu; O3HanoMMBaTUCh i3
HUX onepauiax 3 niaTpMmMkn 6e3nekn Ta Mupy». NpoMECIHO NiTepaTypod HaMMCaHOK iHO3EM-
TakuM YMHOM, BUBYEHHS Ta 3HAHHSA xoda ou of- HOKO MOBOIO; nepernsgaTtn iHO3eMHi hinbMn yn
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